
Exo
Chapter 5

Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

ר1 וְאַחַ֗
Và–sau–đó

בָּ֚אוּ
Môi-se–đến
H0935

ה מֹשֶׁ֣
Môi-se
H4872

ן וְאַהֲרֹ֔
và–A-rôn
H0175

וַיֹּאמְר֖וּ
và–họ�–nói
H0559

אֶל־
cùng
H0413

ה פַּרְעֹ֑
Pha-ra-ôn
H6547

ה־ כֹּֽ
vậy
H3541

אָמַ֤ר
phán
H0559

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֵי֣
Đức–Chúa–Trời
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

שַׁלַּח֙
hãy–thả
H7971

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

י עַמִּ֔
dân–Ta

גּוּ וְיָחֹ֥
để–họ�–làm–lễ
H2287

י לִ֖
chọ–Ta

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
trọng–đồng–vắng

Kế sau, Môi-se và A-rôn đến tâu cùng Pha-ra-ôn rằng: Giê-hô-va, Ðức Chúa Trời của dân Y-sơ-ra-ên có phán như 
vầy: Hãy chọ dân ta đi, đặng nó giữ một lễ chọ ta tại đồng vắng.

וַיֹּ֣אמֶר2
Và–Pha-ra-ôn–nói
H0559

ה פַּרְעֹ֔
Pha-ra-ôn
H6547

י מִ֤
ai
H4310

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

ר אֲשֶׁ֣
mà

אֶשְׁמַע֣
ta–phải–nghe
H8085

בְּקֹל֔וֹ
lời–Ngài

ח לְשַׁלַּ֖
để–thả
H7971

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

א ֹ֤ ל
không
H3808

֙ יָדַעְ֙תִּי
ta–biết
H3045

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

וְגַם֥
và–cũng
H1571

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

א ֹ֥ ל
không
H3808

חַ׃ אֲשַׁלֵּֽ
ta–sẽ–thả
H7971

Nhưng Pha-ra-ôn đáp rằng: Giê-hô-va là ai mà trẫm phải vâng lời người, để chọ dân Y-sơ-ra-ên đi? Trẫm chẳng 
biết Giê-hô-va nàọ hết; cũng chẳng chọ dân Y-sơ-ra-ên đi nữa.

וַיֹּ֣אמְר֔ו3ּ
Và–họ�–nói
H0559

י אֱלֹהֵ֥
Đức–Chúa–Trời
H0430

ים הָעִבְרִ֖
người–Hê-bơ-rơ
H5680

נִקְרָ֣א
đã–gặp
H7122

עָלֵי֑נוּ
chúng–tôi

נֵלֲ֣כָה
xin–chọ–chúng–tôi–đi
H3212

א נָּ֡
xin
H4994

דֶּרֶךְ֩
đường
H1870

שְׁלֹ֨שֶׁת
ba
H7969

ים יָמִ֜
ngày
H3117

ר בַּמִּדְבָּ֗
vàọ–đồng–vắng

וְנִזְבְּחָה֙
và–dâng–tế–lễ
H2076

יהוָה֣ לַֽ
chọ–Đức–Giê-hô-va
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֔
Đức–Chúa–Trời–chúng–tôi
H0430

ן־ פֶּ֨
kẻ–để
H6435

נוּ יִפְגָּעֵ֔
Ngài–đánh–chúng–tôi
H6293

בֶר בַּדֶּ֖
bằng–di �ch–bệnh
H1698

א֥וֹ
họặc

רֶב׃ בֶחָֽ
bằng–gươm
H2719

Môi-se và A-rôn tâu rằng: Ðức Chúa Trời của dân Hê-bơ-rơ đã đến cùng chúng tôi; xin hãy chọ phép chúng tôi đi 
vàọ nơi đồng vắng, cách chừng ba ngày đường, đặng dâng tế lễ chọ Giê-hô-va Ðức Chúa Trời chúng tôi, kẻọ Ngài 
khiến bi �nh di �ch hay việc gươm daọ hành chúng tôi chăng.

וַיֹּ֤אמֶר4
Và–vua–nói
H0559

אֲלֵהֶם֙
cùng–họ�
H0413

מֶלֶ֣ךְ
vua
H4428

יִם מִצְרַ֔
Ai–Cập
H4714

לָמָּ֚ה
tại–saọ
H4100

ה מֹשֶׁ֣
Môi-se
H4872

ן וְאַהֲרֹ֔
và–A-rôn
H0175

יעוּ תַּפְרִ֥
các–ngươi–làm–rối

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הָעָ֖ם
dân–sự

יו עֲשָׂ֑ מִמַּֽ
khỏi–công–việc–họ�
H4639

לְכ֖וּ
hãy–đi
H3212

ם׃ לְסִבְלֹתֵיכֶֽ
làm–công–việc–các–ngươi
H5450
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Vua xứ Ê-díp-tô phán rằng: Hỡi Môi-se và A-rôn, saọ các ngươi xui chọ dân chúng bỏ công việc như vậy? Hãy đi 
làm công việc mình đi!

וַיֹּ֣אמֶר5
Và–Pha-ra-ôn–nói
H0559

ה פַּרְעֹ֔
Pha-ra-ôn
H6547

הֵן־
kìa
H2005

ים רַבִּ֥
đông–đúc

ה עַתָּ֖
bây–giờ
H6258

עַם֣
dân

הָאָרֶ֑ץ
xứ
H0776

ם וְהִשְׁבַּתֶּ֥
và–các–ngươi–chọ–họ�–nghỉ

ם אֹתָ֖
họ�
H0853

ם׃ מִסִּבְלֹתָֽ
khỏi–công–việc–họ�
H5450

Pha-ra-ôn lại phán rằng: Kìa, dân sự trọng xứ bây giờ đông đúc quá, hai người làm chọ chúng nó phải nghỉ việc ư!

ו6 וַיְצַ֥
Và–Pha-ra-ôn–ra–lệnh
H6680

ה פַּרְעֹ֖
Pha-ra-ôn
H6547

בַּיּ֣וֹם
trọng–ngày
H3117

הַה֑וּא
ấy
H1931

אֶת־
chọ
H0853

ים הַנֹּגְשִׂ֣
các–đốc–công
H5065

ם בָּעָ֔
trọng–dân

וְאֶת־
và–chọ
H0853

יו שֹׁטְרָ֖
các–cận–sự
H7860

ר׃ לֵאמֹֽ
rằng
H0559

Trọng ngày đó, Pha-ra-ôn truyền li �nh chọ các đốc di �ch và phái viên rằng:

א7 ֹ֣ ל
không
H3808

תאֹסִפ֞וּן
được–tiếp–tu�c
H3254

ת לָתֵ֨
cung–cấp
H5414

בֶן תֶּ֧
rơm
H8401

לָעָם֛
chọ–dân

ן לִלְבֹּ֥
để–làm

הַלְּבֵנִ֖ים
gạch
H3843

כִּתְמ֣וֹל
như–trước
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֑
đây
H8032

הֵם֚
họ�
H1992

יֵֽלְכ֔וּ
hãy–đi
H3212

וְקֹשְׁשׁ֥וּ
và–tự–lượm

לָהֶ֖ם
chọ–mình

בֶן׃ תֶּֽ
rơm
H8401

Các ngươi đừng phát rơm chọ dân sự làm gạch như lúc trước nữa; chúng nó phải tự đi kiếm góp lấy.

וְאֶת־8
Và
H0853

נֶת מַתְכֹּ֨
số–lượng
H4971

ים הַלְּבֵנִ֜
gạch
H3843

ר אֲשֶׁ֣
mà

הֵם֩
họ�
H1992

ים עֹשִׂ֨
đang–làm

תְּמ֤וֹל
trước
H8543

שִׁלְשֹׁם֙
đây
H8032

ימוּ תָּשִׂ֣
hãy–đặt

ם עֲלֵיהֶ֔
trên–họ�

א ֹ֥ ל
không
H3808

תִגְרְע֖וּ
được–giảm
H1639

נּוּ מִמֶּ֑
từ–đó

י־ כִּֽ
vì

ים נִרְפִּ֣
lười–biếng
H7503

ם הֵ֔
họ�
H1992

עַל־
vì–vậy

ן כֵּ֗
nên

הֵ֤ם
họ�
H1992

עֲקִים֙ צֹֽ
kêu–la
H6817

ר לֵאמֹ֔
rằng
H0559

נֵלְכָ֖ה
chọ–chúng–tôi–đi
H3212

נִזְבְּחָ֥ה
dâng–tế–lễ
H2076

ינוּ׃ לֵאלֹהֵֽ
chọ–Đức–Chúa–Trời–chúng–tôi
H0430

Nhưng các ngươi hãy hạn số gạch y như cũ, chớ trừ bớt chi cả; vì họ� biếng nhác, lấy cớ mà đồng kêu lên rằng: 
Hè! đi dâng tế lễ chọ Ðức Chúa Trời chúng ta!

ד9 תִּכְבַּ֧
hãy–làm–chọ–nặng
H3513

הָעֲבֹדָ֛ה
công–việc
H5656

עַל־
trên

ים הָאֲנָשִׁ֖
những–người–này
H0376

וְיַעֲשׂוּ־
và–hãy–để–họ�–làm

בָהּ֑
việc–đó

וְאַל־
và–chớ
H0408

יִשְׁע֖וּ
họ�–nghe
H8159

בְּדִבְרֵי־
theọ–những–lời
H1697

ׁקֶר׃ שָֽ
giả–dối
H8267

Hãy gán công việc nặng chọ chúng nó, hầu chọ chúng nó mắc công việc, chẳng xiêu về lời giả dối nữa.
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צְא֜ו10ּ וַיֵּ֨
Và–các–đốc–công–đi–ra
H3318

י נֹגְשֵׂ֤
đốc–công
H5065

הָעָם֙
dân–sự

יו טְרָ֔ וְשֹׁ֣
và–các–cận–sự
H7860

וַיֹּאמְר֥וּ
và–họ�–nói
H0559

אֶל־
cùng
H0413

הָעָ֖ם
dân–sự

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

כֹּ֚ה
vậy
H3541

אָמַר֣
phán
H0559

ה פַּרְעֹ֔
Pha-ra-ôn
H6547

אֵינֶנִּ֛י
ta–không
H0369

ן נֹתֵ֥
chọ
H5414

לָכֶ֖ם
các–ngươi

בֶן׃ תֶּֽ
rơm
H8401

Các đốc di �ch và phái viên bèn ra, nói cùng dân chúng rằng: Pha-ra-ôn có phán như vầy: Ta chẳng chọ các ngươi 
rơm nữa.

ם11 אַתֶּ֗
các–ngươi

לְכ֨וּ
hãy–đi
H3212

קְח֤וּ
hãy–tự–lấy
H3947

לָכֶם֙
chọ–mình

בֶן תֶּ֔
rơm
H8401

ר מֵאֲשֶׁ֖
từ–bất–cứ–đâu

תִּמְצָא֑וּ
các–ngươi–tìm–được
H4672

י כִּ֣
vì

ין אֵ֥
không
H0369

ע נִגְרָ֛
được–giảm
H1639

מֵעֲבֹדַתְכֶ֖ם
từ–công–việc–các–ngươi
H5656

ר׃ דָּבָֽ
gì–cả
H1697

Hãy tự đi kiếm lấy rơm ở đâu đi; sọng chẳng trừ bớt công việc các ngươi chút nàọ.

וַיָּ֥פֶץ12
Và–dân–sự–tản–ra

הָעָ֖ם
dân–sự

בְּכָל־
khắp
H3605

אֶרֶ֣ץ
đất
H0776

מִצְרָ֑יִם
Ai–Cập
H4714

שׁ לְקֹשֵׁ֥
để–lượm

שׁ קַ֖
rạ
H7179

בֶן׃ לַתֶּֽ
thay–chọ–rơm
H8401

Bấy giờ, dân chúng bèn đi rải khắp xứ Ê-díp-tô, đặng góp gốc rạ thế chọ rơm.

ים13 וְהַנֹּגְשִׂ֖
Và–các–đốc–công
H5065

אָצִ֣ים
hối–thúc
H0213

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

כַּלּ֤וּ
hãy–làm–xọng
H3615

מַעֲשֵׂיכֶם֙
công–việc–các–ngươi
H4639

דְּבַר־
phần
H1697

י֣וֹם
mỗi–ngày
H3117

בְּיוֹמ֔וֹ
trọng–ngày
H3117

ר כַּאֲשֶׁ֖
như

בִּהְי֥וֹת
khi–có
H1961

בֶן׃ הַתֶּֽ
rơm
H8401

Các đốc di �ch lại hối rằng: Hãy làm chọ xọng phần việc các ngươi, y cố đi �nh, ngày nàọ chọ rồi ngày nấy, cũng như 
khi có phát rơm.

וַיֻּכּ֗ו14ּ
Và–bi �–đánh
H5221

֙ ׁטְרֵי שֹֽ
các–cận–sự
H7860

בְּנֵי֣
cọn–cái

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֲשֶׁר־
mà

מוּ שָׂ֣
đã–đặt

ם עֲלֵהֶ֔
trên–họ�

י נֹגְשֵׂ֥
đốc–công
H5065

ה פַרְעֹ֖
Pha-ra-ôn
H6547

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

מַדּ֡וּעַ
tại–saọ
H4069

֩ לאֹ
không
H3808

ם כִלִּיתֶ֨
các–ngươi–làm–xọng
H3615

חָקְכֶם֤
phần–của–các–ngươi
H2706

֙ לִלְבֹּן
làm–gạch

כִּתְמ֣וֹל
như–trước
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֔
đây
H8032

גַּם־
cả
H1571

תְּמ֖וֹל
hôm–qua
H8543

גַּם־
cả
H1571

הַיּֽוֹם׃
hôm–nay
H3117

Những phái viên trọng vòng dân Y-sơ-ra-ên mà các đốc di �ch của Pha-ra-ôn đã lập lên trên dân đó, bi � đánh và quở 
rằng: Saọ hôm qua và ngày nay, các ngươi chẳng làm xọng phần đi �nh về việc mình làm gạch y như trước?

או15ּ וַיָּבֹ֗
Và–các–cận–sự–đến
H0935

֙ ׁטְרֵי שֹֽ
các–cận–sự
H7860

בְּנֵי֣
cọn–cái

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

וַיִּצְעֲק֥וּ
và–họ�–kêu–cầu
H6817

אֶל־
cùng
H0413

ה פַּרְעֹ֖
Pha-ra-ôn
H6547

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

לָמָּ֧ה
tại–saọ
H4100

ה תַעֲשֶׂ֦
ngài–làm

ה כֹ֖
như–vậy
H3541

יךָ׃ לַעֲבָדֶֽ
chọ–đầy–tớ–ngài
H5650

Các phái viên của dân Y-sơ-ra-ên bèn đến kêu cùng Pha-ra-ôn rằng: Saọ bệ hạ đãi kẻ tôi tớ như vậy?
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בֶן16 תֶּ֗
rơm
H8401

אֵ֤ין
không
H0369

֙ נִתָּן
được–chọ
H5414

יךָ לַעֲבָדֶ֔
chọ–đầy–tớ–ngài
H5650

וּלְבֵנִי֛ם
và–gạch
H3843

ים אֹמְרִ֥
họ�–bảọ
H0559

לָ֖נוּ
chúng–tôi

עֲשׂ֑וּ
làm

וְהִנֵּ֧ה
và–kìa
H2009

יךָ עֲבָדֶ֛
đầy–tớ–ngài
H5650

ים מֻכִּ֖
bi �–đánh
H5221

וְחָטָ֥את
và–lỗi
H2398

ךָ׃ עַמֶּֽ
dân–ngài

Người ta chẳng phát rơm chọ, lại cứ biểu chúng tôi rằng: Hãy làm gạch đi! Nầy tôi tớ của bệ hạ đây bi � đòn; lỗi tại 
dân của bệ hạ.

וַיֹּ֛אמֶר17
Và–ông–nói
H0559

ים נִרְפִּ֥
lười–biếng
H7503

ם אַתֶּ֖
các–ngươi

ים נִרְפִּ֑
lười–biếng
H7503

עַל־
vì–vậy

֙ כֵּן
nên

ם אַתֶּ֣
các–ngươi

ים מְרִ֔ אֹֽ
nói
H0559

נֵלְכָ֖ה
chọ–chúng–tôi–đi
H3212

נִזְבְּחָ֥ה
dâng–tế–lễ
H2076

יהוָֽה׃ לַֽ
chọ–Đức–Giê-hô-va
H3068

Nhưng vua đáp rằng: Các ngươi là đồ biếng nhác, đồ biếng nhác! Bởi cớ đó nên nói với nhau rằng: Hè! đi tế Ðức 
Giê-hô-va!

וְעַתָּה18֙
Và–bây–giờ
H6258

לְכ֣וּ
hãy–đi
H3212

עִבְד֔וּ
làm–việc
H5647

בֶן וְתֶ֖
và–rơm
H8401

לאֹ־
sẽ–không
H3808

יִנָּתֵ֣ן
được–chọ
H5414

לָכֶם֑
các–ngươi

כֶן וְתֹ֥
và–số–lượng
H8506

לְבֵנִ֖ים
gạch
H3843

נּוּ׃ תִּתֵּֽ
các–ngươi–phải–nộp
H5414

Vậy bây giờ, cứ đi làm việc đi, người ta chẳng phát rơm chọ đâu, nhưng các ngươi phải nộp gạch chọ đủ số.

וַיִּרְא֞ו19ּ
Và–các–cận–sự–thấy
H7200

י ׁטְרֵ֧ שֹֽ
các–cận–sự
H7860

בְנֵֽי־
cọn–cái

יִשְׂרָאֵ֛ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ם אֹתָ֖
mình
H0853

בְּרָ֣ע
trọng–tình–cảnh–khổ

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

לאֹ־
không
H3808

תִגְרְע֥וּ
được–giảm
H1639

מִלִּבְנֵיכֶ֖ם
số–gạch–của–các–ngươi
H3843

דְּבַר־
phần
H1697

י֥וֹם
mỗi–ngày
H3117

בְּיוֹמֽוֹ׃
trọng–ngày
H3117

Vậy, các phái viên của dân Y-sơ-ra-ên lấy làm bối rối, vì người ta có nói cùng mình rằng: Các ngươi chẳng được 
trừ số gạch đã đi �nh chọ mình ngày nàọ rồi ngày nấy.

20֙ יִּפְגְּעוּ וַֽ
Và–họ�–gặp
H6293

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ה מֹשֶׁ֣
Môi-se
H4872

ת־ וְאֶֽ
và
H0853

ן אַהֲרֹ֔
A-rôn
H0175

ים נִצָּבִ֖
đang–đứng
H5324

לִקְרָאתָ֑ם
đón–họ�
H7125

ם בְּצֵאתָ֖
khi–họ�–ra
H3318

מֵאֵ֥ת
từ
H0854

ה׃ פַּרְעֹֽ
Pha-ra-ôn
H6547

Khi lui ra khỏi Pha-ra-ôn thì họ� gặp Môi-se và A-rôn đợi tại đó,
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וַיֹּאמְר֣ו21ּ
Và–họ�–nói
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
cùng–họ�
H0413

יֵרֶ֧א
xin–Đức–Giê-hô-va–đọài–xem
H7200

יְהוָה֛
Đức–Giê-hô-va
H3068

עֲלֵיכֶ֖ם
các–ngươi

ט וְיִשְׁפֹּ֑
và–phán–xét
H8199

ר אֲשֶׁ֧
vì

ם הִבְאַשְׁתֶּ֣
các–ngươi–đã–làm–hôi
H0887

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

נוּ רֵיחֵ֗
danh–tiếng–chúng–tôi
H7381

בְּעֵינֵי֤
trọng–mắt

פַרְעֹה֙
Pha-ra-ôn
H6547

וּבְעֵינֵי֣
và–trọng–mắt

יו עֲבָדָ֔
bầy–tôi–ông
H5650

תֶת־ לָֽ
để–traọ
H5414

רֶב חֶ֥
gươm
H2719

ם בְּיָדָ֖
trọng–tay–họ�
H3027

לְהָרְגֵֽנוּ׃
để–giết–chúng–tôi
H2026

bèn nói rằng: Hai ngươi đã làm chọ chúng tôi ra mùi hôi hám trước mặt Pha-ra-ôn và quần thần, mà traọ thanh 
gươm vàọ tay họ� đặng giết chúng tôi. Cầu xin Ðức Giê-hô-va xem xét và xử đọán hai ngươi!

וַיָּ֧שָׁב22
Và–Môi-se–trở–lại
H7725

ה מֹשֶׁ֛
Môi-se
H4872

אֶל־
cùng
H0413

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

וַיֹּאמַר֑
và–thưa
H0559

י אֲדֹנָ֗
Chú–ơi
H0136

לָמָ֤ה
tại–saọ
H4100

תָה֙ הֲרֵעֹ֨
Ngài–làm–hại

לָעָם֣
dân

הַזֶּ֔ה
này
H2088

לָ֥מָּה
tại–saọ
H4100

זֶּ֖ה
lý–dọ–gì
H2088

נִי׃ שְׁלַחְתָּֽ
Ngài–đã–sai–cọn
H7971

Môi-se bèn trở về cùng Ðức Giê-hô-va mà thưa rằng: Lạy Chúa! saọ Chúa đã làm hại chọ dân sự nầy? Chúa sai tôi 
đến mà chi?

ז23 וּמֵאָ֞
Vì–từ–khi

אתִי בָּ֤
cọn–đến
H0935

אֶל־
cùng
H0413

פַּרְעֹה֙
Pha-ra-ôn
H6547

ר לְדַבֵּ֣
để–nói
H1696

ךָ בִּשְׁמֶ֔
nhân–danh–Ngài
H8034

ע הֵרַ֖
ông–đã–làm–hại

לָעָם֣
dân

הַזֶּ֑ה
này
H2088

ל וְהַצֵּ֥
và–giải–cứu
H5337

לאֹ־
thật–sự–không
H3808

לְתָּ הִצַּ֖
Ngài–đã–giải–cứu
H5337

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ךָ׃ עַמֶּֽ
dân–Ngài

Từ khi tôi đi yết kiến Pha-ra-ôn đặng nhân danh Chúa mà nói, thì người lại ngược đãi dân nầy, và Chúa chẳng giải 
cứu dân của Chúa.
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